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INTERNATIONAL AGREEMENT RELATING TO STATIE
CAUSES 0F DEATH, WITH PROTOCOL 0F SIGNAI

THE Governments of the Union of Sou~th Africa, the~ Çerrnu
Commonwealth of Australia, the Federal State of Austria, Canada,
of (Jhule, His Majesty the Ring of Egypt, the Spanish Itepub
Free State, the United States of America, the United Kingdomn of
and Northern Ireland, the IHellenie Republic, the Kingdomn of ]
Majesty the Kng of Italy, t~he Republic of Latvia, th Unit
Mexico, fier Majesty the Queen of the Netherlands, iNew Zealand,
of Panama, the Republie of IParaguay, fis Majesty the Shah (
Republie of Poland, the& Czechoslovak Republic and the UJnit
Venezuela, reeogmizing the importance of ensuring as f ar as posk
formity and comparability o~f stat4stics of causes of death, thE
Plenipotentiaries, being duly authc>rized thereto, have agreed upc>
ing provisions:

ARTICLE 1
Without prejudice to, the provisions of the protocol of signfi

hereto, the present agreement applies to the metropolîtan terri
Contracting Governinents, and to any other territories to which
been extended under article S.

ARTICLE 2
1. Statistics of causes of death shail be compiled and publisl

to one unif<>rm nomenclature, hereinafter referred to as the " mini



UIENT INTERNATIONAL RELATIF AUX STATISTIQUES DES
USES DE DÉCÈS AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE

uvernements de l'Union de l'Afrique du Sud, du Reich allemand, du
alth d'Australie de l'Etat fédéral d'Autriche, du Canada, de la
de Chili, de Sa Majesté le Roi d'Egypte, de la République espa-

Etat libre d'Irlande, des Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni
Bretagne et d'Irlande du Nord, de la République hellénique, du
de Hongrie, de Sa Majesté le Roi d'Italie, de la République de
ýs Etats-Unis de Mexique, de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
-Zélande, de la République de Panama, de la République de Para-
i Majesté le Chah de Perse, de la République de Pologne, de la
tchécoslovaque, et des Etats-Unis de Venezuela, -reconnaissant

'il y a à assurer autant que possible l'uniformité et la compara-
tatistiques des causes de décès, leurs Plénipotentiaries soussignés,
orisés à cet effet, sont convenus des dispositions ci-après:

ARTICLE PREM4IER

serve des dispositions du protocole de signature qui y est annexé,
rrangement s'applique aux territoires métropolitains des Gouverne-
actants et à tous autres territoires auxquels il pourra être étendu
l'article 8.

ARTICLE 2
statistiques des causes de décès seront établies et publiées d'après
ýt même nomenclature, appelée ci-après " nomenclature de base."
lues devront, soit être rigoureusement conformes à la nomenclature
t, si elles sont présentées sous une forme plus détaillée, être ordon-



4. Each Contracting Government shall have the riglit to (
revision of the minimum nomenclature in force. The request shallt
to the French Government, which will thereupon convene a conf ex
Contracting Governments to consider the recommendations and t
modifications.

5. Modifications of the minimum nomenclature which have hi
at least one elear year before the next ensuing revision date at 9
.onvened under the preceding paragraph by a majority of not less
flfths of the delegates of the ýContraeting Oovernments shall
as from sucli revision date. In respect of each Contracting
the minimum nomenclature thus modifled shall replace the
no~menclature hitherto in force in accordance with the provisions «
ment as from the revision date, or, if the Oontracting Governmnent
as from the Ist January next following the revision date.

ARTICLE 5

Contracting Qovernments wishing to secure the compilation
in greater detail than those given in the minimum nomenclature

ino mutual agreement in order to increase as f ar as possible 1
ability o! statistics, provided that such an agreement shal
the provisions of article 2 of the present agreement.

ARTiCLE 6

Lt o! he Ux of Great B
the therGovernments

it of the Ui
the other



que Gouvernement contractant aura le droit de demander la revision
nelature de base en vigueur. La demande sera adressée au Gou-
français, qui convoquera en conférence les Gouvernements con-
our prorcéder à l'examen des propositions et à la rédaction des
is.
modifications à la nomenclature de base qui seront adoptées au
année entière avant la date de revision la plus proche à une con-
aie en vertu du paragraphe précédent par une majorité d'au moins
:inquièmes des délégués des Gouvernements contractants, prendront
,ir de la date de revision en question. Pour chaque Gouvernement

la nomenclature de base ainsi modifiée remplacera la nomenclature
vigueur jusqu'alors, conformément aux dispositions de l'arrange-

rtir de la date de la revision ou, si le Gouvernement contractant
Âinsi, à partir du 1e janvier qui suivra immédiatement la date de

ARTICLE 5

)uvernements contractants qui désireront assurer l'établissement de
plus détaillées que celles qui figurent dans la nomenclature de base
inclure entre elles un arrangement en vue d'augmenter, autant que

comparabilité des statistiques, pourvu cet arrangement ne porte
3 aux dispositions de l'article 2 du présent arrangement.

ARTICLE 6

>résent arrangement portera la date de ce jour et entrera en vigueur
lent.
Jouvernement de tout pays au nom duquel le présent arrangement
été signé pourra y accéder, en tout temps, au moyen d'une notifica-
'it adressée par la voie diplomatique au Gouvernement du Royaume-
nde-Bretagne et d'Irlande du Nord et toute accession prendra effet
la date de la réception de la notification.
'ïouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
nsera tous les autres Gouvernements contractants de chaque noti-

oUROnCi:



2. Any Contraeting Oovernment may, at any time within si
the date of the final meeting of any of the conferexnces referred t(
express its deire by a notification in writing addressed to the G
the United Kingdoxn of Gireat Britain and Northern Ireland tha
agreement shall cease Vo apply to ail or any of its colonies, overs
protectorates, or territories under suzeraiuty or mandate, to w)hi
mnt shall have been applied under the preceding paragraph, and
the preseint agreemuent âhall cease Vo apply, as from the date of the
notiication, Vo ail the territories mentioned therein.

3. The io-vernment of the Uinited Kingdo'n shall inform the ot
ing {Governinents of ail deciarations or notificationis received unde
mng paragraphs of this article.

In faibli thereof the undersigned lenipotentiaries have signe,
agreement.

Done at London this nineteenth day of June, 1934, in Englis]
texts. both beinz eouallW authentie.

riment, of the Geri n Reich:



Gouvernement contractant pourra, en tout temps, dans un délai
à partir de la date de la réunion finale de l'une quelconque des
mentionnées à l'article 4, exprimer par une notification écrite
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
désir que le présent arrangement cesse de s'appliquer à la totalité

[conque de ses colonies, territoires, d'outre-mer, protectorats, ou
us suzeraineté ou mandat, auxquels l'arrangement se sera appliqué
paragraphe précédent, et, dans ce cas, le présent arrangement ces-
iliquer, à partir de la date de la réception de la notification, à tous
a qui y seront mentionnés.
ouvernement du Royaume-Uni avisera les autres Gouvernements
de toutes les déclarations ou notifications reçues en vertu des para-
édents de cet article.

le quoi les Plénipotentiaires soussignés ont signé le présent arrange-

,ondres, le dix-neuf juin 1934, en texte français et anglais, les deux
également authentiques.

Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud:
'. TE WATER.
Gouvernement du Reich allemand:

de Chili:



For the Gavernment of His Majesty the King of Italy:
DINO GRANDI.

For the Goverument of the Republie of Latvia:
CH. ZARJNE.

For the Government of the United States of Mexico:

J. SÂNCHEZ MEJORADA.
For the Goverument of Her Majesty the Queen of the Neth

R. DE~ MAREES vAN SWINT)EREN.

For the Government of New Zealand:
C. J. PARR.

For the Government of the Republic of Panamà:

For the Government of the Republie of Paraguay.
R. E&PINOZA.

For the Goverumeut, of His Majesty the Shah of ?ersia:
M. K. SCHlAYESTEH.

For the Government of the Repfth1ic of Poland:
SKIRMUNT.

For the Governuient of the Czeehoslovak Republie:
JAN MA.SARYK.

SESCALANTE.



le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'Italie:
)INO GRANDI.

le Gouvernement de la République de Lettonie:
3H. ZARINE.

le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique:
SÂNCHEZ MEJORADA.

le Gouvernement de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
t. DE MAREES VAN SWINDEREN.

le Gouvernement de Nouvelle-Zélande:
. J. PARR.

le Gouvernement de la République de Panama.

le Gouvernement de la République de Paraguay:
t. ESPINOZA.

le Gouvernement de Sa Majesté le Chah de Perse:
4. K. SCHAYESTEH.

le Gouvernement de la République de Pologne:
KIRMUNT.
le Gouvernement de la République tchécoslovaque:
'AN MASARYK.
le Gouvernement des Etats-Unis de Venezuela:



PPROTOCOL 0F SIGNATURE

At the moment of signing the agreement~ of this day's dat
of causes of death, the undersigned Plenipotentiaries, being di
thereto, deelare that they have agreed as f ollows:-

1. The under-tnentioned Contracting Governments, who are
tion to compile and publish central statisties for the whole o~
politan territory, hereby limit their acceptance of the obligatu
agreemnent Vo the following portion~s of their mtropolitan territoi

The Goverruments of the Union of South Africa-

areas to which Act No. 17 of 1923<

His Maety the King~ of Egypt-

(Health Insectorates)

Suez.

L-ocALrrrri.s



PROTOCOLE DE SIGNATURE

.ent de signer l'arrangement en date de ce jour sur les statistiques des
icès, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet,
'ils sont convenus de ce qui suit:

iouvernements contractants mentionnés ci-dessous, qui ne sont pas
ablir et de publier des statistiques centralisées pour l'ensemble de
e métropolitain, limitent par les présentes leur acceptation des obli-
arrangement aux portions suivantes de leur territoire métropolitain:

iernement de l'Union de l'Afrique du Sud-
régions urbaines;
régions non-urbaines auxquelles s'applique l'Acte No. 17 de 1923.

rernement de Sa Majesté le Roi d'Egypte-

LoCALrITS

(Inspectorats de Santé)

Gouvernorats Gouvernorats- (suite).
Canal-

Ismailia (ville).
i'riya. Port-Fouad.

Port-Said (ville).



Lower Egypt-(contd.).
D aqahliya Province (contd.) -

El Mansfira (chief town).
El Manzala.
El Matariya.
Mit Abu Khftlid.

Mit Ghamr.
El Simbillâwein.
Timai-el-Axndid.

Oharbiya Province-
Abu Mandûr.
Baltirn.
Basyfin.
Bilqâs.
DEi8ûcs.

fr-el-Sheikh.
fr:el-Zaiyât.
Mahalla-el-Kubra.
itobus.

iannûd.

-f town>.

Lower Egypt-(onl
Sharqiya Province (contd.)

Fâqûs.
Gezîret Seofidi.
Hihya.
Xafr Saqr.
Mashtûl-el-Sûq.
Minyet-el-Qsrnh.
El Salhiya.

E ana n n.
Tai Rak.
Zagazig (chief town>.

Uppor Egypt
Aswan Province-

El Alaqi.
Aswân (chief town).
Edfu
Kôm Ombo.
El Redissiya Bahari.
Ahiba.

Asyut Province-
Abnflb.
Abu Tig.
Asyût (chief town).
El Badftri.

Deir Mawàs.
Mallawi.
Manfalût.
El Motea.
El Qûsiya.
El Roda.
Sidf s.



2sse-Egypte- (suite).
i'Province (suite)-
isûra (chef-lieu).

Khâlid.
~mil.
Mir.
llâwein.
-Amdid.
)rovnce-

ft-el-Kubra.

Baese-Egypte- (suite).
Sharqiya Province (suite) -

Fâqûs.
Gezîret Seoûdi.
Ilihya.
Kafr Saqr.
Mashtûl-el-Sûq.
Miuyet-el-Qamh.
El Salhiya.
El Sanâfin.
Tai Rak.
Zagazig (chef-lieu).

Haute-Égypte
Aswan Province~

El Alaqi.
Aswân (chef-lieu).
Edfu.
Kôm Ombo.
El Bedissiya Baharj.
Ahiba.

Asyut Province-
Abnûb.
Abu Tig.
Asyfit (chef-lieu).
El Badftri.
DIairût-el-Mahatta.
Deir Mawâs.
Mallawi.
Maufalêt.
El Motea.
El Qûmiya.
El Roda.
Sidfa.



Upper Egypt-(oontd.
Girga Pro'vince (contd.-

El Mlanshâh.
El Mý,arâglia.
Naziet ImKara.
Sohâg (chief town).
Tahua.
Tima.

Giza Province-
El Aiyat.
El Giza (ehiaf town).
El llawamndia.

>Una.

vince-
zâr.

Upper Egijpt-(eonti
Minya Province (co<td.-

El 'Idwa.
Maghâgha.
Minshât Matâi.
El Minya (chief town).
Samâlût.

Qena Province-
Abu Shûsha.
Armant- el-Wabûrât.
El Deair.
Dishna.
Farshût.
Isna.
Luxor.
Nag' Hammâdi.
Naqâda.
Qaft.
Qena (ehief >,n)
Qfts.
El Waqf.

nd-
islet:

isiets



a

Minya province (suite)-
El 'Idwa.
Maghâgha.
Minsahât Mat&i.
El Minya (chef-lieu).
SamâlÛt.

Qena ProvinCe-
Abu Shûsha.
Arniant--el-Wabûrât.
El Deir.
Dishn.
Farshflt.
Ina.
Luxor.
Nag> jiLmnlde.
Naqâda.
Qa ft.
Qena (chef-lieu)-
Qûs.
El Waqf.

MQuvnent de Nouvelle-Zélande-

80rh Island et les Ilots voisins;
t't 1'land et les îlots voisins;'

Clh rt Ila.det les îlots voisins;

'e ouvernments contractants susirentionnée pourront en tot tel 1)

'qu le Irèsent Rrangement sera en vigueur étnr repPiCtîf quedlte

Q1e lr es Portions de leurs territires mnéitopolitain5ars quele

tlp"tfeet1- est déjà applicable, en vertu du laarah précéet

que. I adressée au Gouvernement du, Royaule-Un Pr

'e ÇtOuvenent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlanlde du

4118rnettr ous les autres Gouvernements contractants des copies de

"')iflatilsqu'il recevra en vertu du paragaphe précédent.

à l"'desledix-neuf juin 194,e texte français et anglais, les deux

t'aI eaeInent authentiques.

uie ît e signatures qui sont les mirnes que celles de la page 7.)
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